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Услышав лёгкий цокот коготков по подоконнику, Мэй открыла глаза. Она проснулась не так давно и просто лежала, вслушиваясь в утренние звуки. Где-то за окном негромко напевал, спрятавшийся в ветвях гибискуса, сорокопут. Ветер задувал в открытое окно тонкий аромат желтых цветов вперемешку с их лепестками. Утренняя прохлада ещё не ушла и просто лежать было одно удовольствие. Да и вставать было слишком рано, стоящий на тумбочке будильник, показывал шесть утра.

Однако Гектор, как обычно, решил по своему. Он забрался на подоконник, пробежал по нему к своему блюдцу и принялся за завтрак — мелко нарезанный кусочек банана. Мэй приподнялась на постели и начала за ним наблюдать. Жёлтый, в чёрную крапинку, геккон приходил к ней в комнату весь последний год, она с вечера оставляла ему еду, а по утрам заряжалась хорошим настроением, глядя на его симпатичную, как-будто улыбающуюся, мордашку.

Но не сегодня. Сегодня был важный день и грустные мысли одолели Мэй сразу после пробуждения. Именно в этот день, много лет назад они с Джоном поженились. Как они тогда были молоды и счастливы...

Мэй подтянула к себе трость и опираясь на неё, села на постели. Осторожно всунула ноги в компрессионных гольфах в мягкие тапочки, после чего, с помощью всё той же трости, встала на ноги. Прошла к столику, где стояло зеркало, уселась перед ним и распустила свои  длинные волосы. Взяла в руку щётку и принялась причёсываться. Щётка скользила по когда-то угольно-чёрным прядям, ныне имеющим цвет молочного жемчуга. Она и не думала, что однажды станет такой: старой, седой, с больными ногами и артритом, жгужим суставы словно раскалённым железом. Что будет жить в маленькой комнатке в доме престарелых, а её единственным другом будет геккон.

Но ей в любом случае в сотню раз лучше, чем несчастному Джону.

В восемь часов дверь в комнату приоткрылась и в образовавшуюся щель заглянула Кани, молоденькая медсестра, обслуживающая их отделение.

 — Алоха, миссис Ларсон! — убедившись, что обитательница комнаты проснулась, Кани открыла дверь пошире, и принялась протискиваться внутрь. В руках у неё был большой пакет жёлтого цвета и чёрный матерчатый чехол для одежды из которого сверху торчал крючок вешалки. — Я всё принесла.

 — Доброе утро, Кани. Трудно было найти?..

 — Да уж не просто, скажу я вам! Красные не очень котируются у продавцов из-за цены. Их сложнее подобрать одного размера, из-за чего цена возрастает, а туристы желают чего-нибудь подешевле, покупка-то одноразовая. Но я всё нашла, не волнуйтесь. И денег мне хватило, даже сдача осталась. Вот.

Кани, пока говорила, повесила чехол на дверцу шкафа, а пакет осторожно уложила на стол, рядом с оставшимися от покупок деньгами. Мэй следила за девушкой с улыбкой. Она очень походила на неё в молодости. Такая же гибкая фигура, те же тёмные волосы, почти до пояса, оливковая кожа и миндалевидный разрез глаз. Такая типичная и узнаваемая внешность для коренного жителя Гавайский островов.

 — Вы точно сами справитесь? — в последний раз перед уходом спросила девушка, озабоченно глядя на Мэй.

 — Я должна справиться, — твёрдо ответила та, косясь на лежащий перед ней пакет.

 — Ну хорошо. Тогда я через час принесу завтрак и помогу вам одеться.

 — Отлично, спасибо за всё, Кани.

 — Пока ещё не за что. И насчёт завтрака — вам как обычно, что-нибудь лёгкое?

 — Конечно, ты же знаешь, с утра еда для меня настоящая мука.

 — Ну мало ли, вдруг вы сегодня перенервничаете и захотите подкрепиться более основательно, — подмигнула Кани и выскользнула за дверь.

Мэй перевела взгляд на пакет, протянула к нему внезапно задрожавшие руки и тут же отдёрнула их.

Надо собраться. Как же давно она не делала этого? Десять лет? Двадцать?

Наконец она решительно вскрыла пакет и достала оттуда ещё один, на этот раз прозрачный. Внутри него было множество красных цветов, они были уложены в несколько слоёв, но все равно успели перемешаться, их лепестки упирались в целлофан и походили на открытые раны. Мэй высыпала их на стол и её тут же окутал уже забытый аромат. Цветочно-пряный, кружащий голову. Так пахнут алые закаты и нагретый жарким солнцем песок, яркие улыбки и танцы около костра на берегу океана.

Красная плюмерия. Цветок её любви.

Сделав глубокий вдох, Мэй почувствовала, как её затягивает в водоворот воспоминаний. Нет, сначала надо начать работу, иначе она совсем расклеится.

Она достала из ящика стола толстую швейную иглу, моток прочной белой нити и ножницы. Нить была уже продета сквозь игольное ушко Кани, потому что из-за артрита, изуродовавшего Мэй пальцы, сама она была уже давно на это не способна. Отложив в сторону маленький пакетик с более мелкими цветами, оглядела алую россыпь перед собой. Ровно пятьдесят. По одному цветку на каждый год прожитый в браке с Джоном. Дрожащая рука, суставы которой то и дело простреливало болью, медленно скользнула поверху, едва задевая нежные лепестки. Кто же из вас будет первым?

Наконец первый цветок был выбран и Мэй осторожно проткнула его иглой снизу, так, чтобы острый кончик вышел из розовой сердцевинки. За ним был второй.

Она делала лей, знаменитую на весь мир гавайскую цветочную гирлянду. Вот только для всего мира это был просто символ островов, где можно хорошо отдохнуть, а для неё с Джоном лей был символом их любви и брака. Лей из красной плюмерии.

Отрешившись от боли, Мэй принялась за работу, хотя мысли её в этот момент были далеко от этого стола, этой комнаты и даже всего здания. Её воспоминания отправились на другую сторону острова Оаху, где она прожила всю жизнь, и на пятьдесят лет назад.

Это сейчас Гонолулу большой город, привлекающий тысячи туристов ежегодно. Огромные высокие здания словно подпирают небо, улицы наводнены людьми и автомобилями. А в 1967 году в самом высоком зданиии города насчитывалось от силы пять этажей. Туристическая отрасль только набирала своё развитие, но на неё уже работала большая часть жителей Гавайев. Знаменитый ныне пляж Вайкики ещё не получил своего статуса рая на земле, а сам Оаху пока был больше известен, как остров на котором находится Перл-Харбор.

Однако туристы со всего мира потихоньку узнавали о Гавайях, приезжали, а по возвращении домой, рассказывали, что побывали в сказочном месте, с прекрасной погодой, красивой природой, тёплой водой и девушками, танцующими в цветочных юбках.

Одной из этих танцовщиц была и она, Мэйлеа Кихана. Ей было двадцать пять лет, она была молода и красива, за спиной была школа танцев, где она изучала танец хула. Обучение занимало почти три года, ведь несмотря на кажущуюся простоту танца, где девушки в ярких нарядах плавно движутся под лёгкую мелодию, хула это не просто танец. У каждого движения есть свой смысл, каждым жестом или комбинацией жестов можно что-то сказать. Хула — это в первую очередь способ рассказать историю, а уже потом всё остальное. Это целая жизнь, показанная языком танца.

Мэй окончила школу два года назад, но до сих пор занималась плотным изучением гавайской истории, мифологии и многочисленных легенд. Всё это могло пригодиться в её работе, где новые номера можно было придумать на основе одной из многочисленных островных легенд.

Единственное, что её огорчало, это то, что приложение своей страсти к хуле можно было найти только работая в местах развлечений. В то время как для неё хула была всей жизнью, для туристов это было просто очередной экзотикой.

Мэй работала в одном из многочисленных в Вайкики парков. В "её" парке не было аттракционов, его направленностью была местная растительность. Множество клумб, деревьев и цветущих круглый год кустарников составляли изюминку парка. Повседу стояли скамейки, которые были расставлены таким образом, чтобы сидящий на них не уставал изумляться красоте цветов.

Единственным строением было открытое кафе со стоящей в самой гуще столиков сценой. Каждый вечер гостей ожидала культурная программа в стиле Гавайев — хула и меле. Или, как тут же объяснялось туристам — танцы и пение.

Мэй танцевала с группой девушек, они еженедельно обсуждали новую программу, выбирали истории, которые хотели воплотить в танце, готовили наряды и репетировали.

А по ночам она возвращалась в маленькую квартирку, которую снимала с двумя студентками. Родители жили на Мауи, они не одобрили желание дочери танцевать перед чужаками, так как были людьми старых традиций, считающими, что хула священный танец, способ общения с богами, а не развлечение для туристов. Они конечно общались с ней, но всё реже и реже звали в гости.

Помимо этого, Мэй огорчало и ещё одно обстоятельство. Не то чтобы она очень хотела замуж, но в прошлом году, первого мая, в праздник дня лей, она поддавшись на уговоры подружек, решилась погадать на возлюбленного.

На Оаху существовало поверье, что если в день лей, вечером, повесить на ветку дерева киаве свою гирлянду, в которой провёл весь праздник, то ночью обязательно приснится предначертанная судьбой вторая половинка.

Мэй с подругами пробрались в закрытый парк, нашли подходящее дерево и развесили на нем свои леи.

И сон действительно приснился. Она совершенно не запомнила его подробности, в память въелись только эмоции, которые буквально били через край. Счастье, любовь, единение. И голубые как океан глаза.

У местных жителей не было таких глаз, у них преобладали карие или орехово-зеленые, а значит, рассудила Мэй, её пока ещё не известный возлюбленный будет приезжим.

С тех пор она постоянно вглядывалась в глаза всем встречным туристам. Она не помнила лица из сна, но была уверена, что сразу узнает нужного человека.

Уже приближался следующий день лей, но она так и не встретила свою обещанную любовь. А это значило, что в этом году снова нужно будет пойти к киаве. Быть может этот человек приезжал на Гавайи, но они не смогли встретиться и её судьба изменилась.

В тот вечер она как обычно работала. Кин, их певец меле, только что закончил исполнять песню про гибискус, который зацвёл впервые за много лет, и, после поклона зрителям, снова взялся за укулеле. Мэй с остальными девушками взбежала на сцену. Браслеты на их ногах и руках позвякивали вплетёнными в них колокольчиками и ракушками. Синие юбки-пау с большими голубыми цветами едва закрывали колени, а топы, расшитые синими бусинами, ярко отсвечивали от ламп, направленных на сцену. Длинные волосы у всех были распущены и свободно лежали на плечах, лишь слегка удерживаемые надетыми на голову цветочными венками.

Кин заиграл и они начали свой танец. Сегодня они рассказывали историю о влюбленной в рыбака девушке, которая, не дождавшись возлюбленного с промысла, танцевала на берегу океана, умоляя Кане, Отца-Бога всех живых существ, вернуть суженного целым и невредимым.

Мэй танцевала на краю сцены, когда её взгляд случайно упал на сидящего за ближайшим столиком зрителя. Земля едва не ушла из под ног, когда она сквозь очки разглядела его глаза. Те самые, из сна. Когда же Мэй разглядела всё остальное, то едва смогла сдержать вздох разочарования. Мужчина, обещанный ей судьбой был просто несуразен. Высокий, худой и нескладный, он возвышался над столиком и, казалось, и сам понимал, как нелепо он здесь выглядит. На нем были серые брюки со стрелками и белая рубашка. Пиджак висел на спинке стула, на рубашке проглядывали пятна пота, а бледно-голубой галстук был ослаблен и, съехав набок, беспомощно висел на тощей шее. Довершали его образ очки в мощной роговой оправе и волосы. О, увидев его волосы, Мэй чуть было не рассмеялась в голос. Напомаженные, они были зачесаны назад и жирно блестели в свете ламп.

Мужчина явно был старше неё, причём лет на десять минимум.

Более неподходяще выглядеть было просто невозможно. Он явно был приезжим, но на туриста не походил совсем. Его нелепый наряд в тридцатиградусную жару наверняка его убивал. Казалось, что он попал сюда, на Гавайи, совершенно случайно, потому и не подобрал подходящей одежды.

Впервые за время своей увлечённостью хулой, Мэй танцевала отрешившись от истории, которую рассказывала. Все её мысли были об этом странном человеке. О том, кто он, как здесь оказался и почему так выглядит.

Он, в свою очередь, словно тоже следил только за ней. Не отрывая взгляда от сцены, он попытался взять стакан с коктейлем, стоящим перед ним на столике, но промахнулся, стакан опрокинулся и выплеснул оранжевую жидкость прямо на отглаженные брюки. Мужчина вскочил на ноги, горестно оглядывая урон, а Мэй с остальными девушками в этот момент исполняли финальную сцену, где после движения руками, словно в попытке дотянуться до неба, они плавно опустились на колени, ожидая милости от Кане.

Мужчина поднял голову и они с Мэй встретились взглядами. Их лица были не дальше метра друг от друга. Мэй почувствовала запах апельсинового сока и одеколона, исходящие от него, и быстро отвела глаза. Танец закончился.

Уже уйдя со сцены, она вдруг спохватилась. Это же он! Ведь не зря же он ей приснился, быть может это и правда её судьба. Раздумывая, как быть дальше, она выглянула из-за ширмы. Столик был пуст, мужчина ушёл.

Весь следующий день он не выходил у Мэй из головы. Она, то расстраивалась, что он так быстро исчез после выступления, то радовалась этому, вспоминая его внешний вид.

Однако все её мысли моментально вылетели из головы, когда она вышла на сцену.

Мужчина снова сидел за тем же столиком. И выглядел он совершенно иначе.

Лёгкая разноцветная рубашка и льняные брюки сделали его похожим на обычного туриста, а слегка растрепанные ветром тёмные волосы, без грамма геля, ещё и на довольно симпатичного туриста. Это был словно другой человек, который, к тому же, оказался ещё и гораздо моложе, чем ей показалось вначале.

Всё выступление Мэй украдкой поглядывала на него, и каждый раз при этом они встречались глазами. Он определённо тоже наблюдал именно за ней, выделяя среди остальных девушек, одетых в точно такую же одежду.

Мужчина стал приходить каждый вечер, сидя за столиком, он наблюдал за шоу-программой, потягивая коктейли, но стоило подняться на сцену девушкам в ярких юбках, как он отставлял бокал и сосредотачивал всё внимание на них. Точнее, на одной из них.

Мэй это льстило, но её начала раздражать его нерешительность. Она всё ждала, когда после выступления он подойдёт к ней, представится и, может быть, куда-нибудь пригласит.

Через два дня был праздник дня лей, и на входе в парк вывесили афиши, что ежедневное вечернее выступление будет происходить на пляже в Вайкики, на берегу океана. Пляж был недалеко от парка, и день лей было принято проводить там.

Помимо труппы Мэй там будет много других артистов, приедут торговцы с напитками, жареной кукурузой и креветками в кляре. Туристы тоже не за что не пропустят подобное праздненство, а значит на пляже будет шумно, многолюдно и весело.

Мэй была уверена, что её "избранник" тоже будет там, и поэтому решила в этом году сделать совершенно особенный лей. Обычно она использовала для него либо белые цветки гибискуса, либо нежно-розовые плюмерии. Но в этот раз она отправилась на рынок за красной плюмерией. На выступлении в честь праздника на ней будет белый топ и белая, с крупными красными цветами по подолу, юбка-пау, а значит такой лей будет смотреться просто потрясающе.

И если Он снова не подойдёт к ней, значит он не её судьба.

Вечером первого мая, Мэй, разгоряченная после танца, спустилась с импровизированной сцены из разложенных прямо на песке досок, и огляделась. Остальные девушки сразу же разбежались кто куда, у всех здесь было множество знакомых, с которыми хотелось разделить веселье. Солнце уже село, но на пляже было светло из-за разложенных тут и там больших костров. Повсюду были люди, кто-то пил, кто-то ел, многие танцевали, не обращая внимания на увязающие в тёплом песке ноги. Практически у всех на шее были леи, белые, жёлтые, розовые, красные или разноцветные. У кого-то леи были сделаны по старинке — не только из цветов, но и из листьев, перьев, ракушек, и, даже искусственных волос. Праздник был в самом разгаре, а Мэй была совершенно свободна на весь оставшийся вечер.

Чуть в стороне она заметила одинокую долговязую фигуру. Мужчина стоял, потерянно оглядывая людей вокруг себя, очки съехали на кончик носа, а в руке остывал наколотый на палочку початок жареной кукурузы. Похоже, он как и Мэй был здесь совершенно один.

Он тоже заметил девушку и тут же пристально уставился на неё, всё так же стоя в отдалении. Она фыркнула и быстро направилась к ближайшей танцующей компании. Мужчина увязался следом.

Пробившись сквозь толпу толпу людей, Мэй увидела музыканта, пожилого гавайца в цветастой рубашке и шортах. В руках у него была укулеле, пальцы ловко перебирали струны. Вокруг музыканта было свободное пространство и Мэй вышла вперёд.

 — Сыграй для меня, — попросила она музыканта. Он кивнул, весёлая мелодия, которую он наигрывал оборвалась, пальцы застыли на струнах, ожидая её движений, к которым подстроится музыка.

Мэй прижала руки к груди и осмотрелась. Люди вокруг неё расступились и молча ожидали, чуть в стороне притаился её тайный воздыхатель. Мэй глубоко вздохнула, призвав на помощь богиню Лаку, покровительницу хулы и воздела руки к небу.

Она танцевала медленно и плавно, рассказывая, как пришла в этот мир, как полюбила хулу, как дерево киаве в ночь лей показало ей лицо любимого, и как этот любимый боится сделать первый шаг. Её руки грациозно двигались вдоль тела, чтобы в следующее мгновение почти коснуться песка, когда Мэй согнув колени, почти упала на землю. Выпрямившись она сделала оборот вокруг себя, волосы разметались по плечам, а лей буквально летел по воздуху вслед за ней. Танец набирал скорость, теперь она рассказывала, что сделала лей из красной плюмерии, чтобы привлечь внимание, и начала танцевать для своего нерешительного избранника.

Музыкант ловко подстраивался под её движения, укулеле, которая сначала играла негромко и ритмично, начала ускоряться вместе с движениями Мэй.

Руки с зелеными лиственными браслетами описали в воздухе дугу, Мэй закружилась, чувствуя, как песок из-под босых ног летит в разные стороны. Юбка превратилась в колокол, а летящие волосы полностью закрыли обзор. Музыка взлетела на самый пик возможностей укулеле и мир застыл. Мэй резко остановилась: руки бессильно упали, голова опущена. Музыка стихла. Танец закончился.

Вокруг захлопали, а сзади донёсся голос пожилого гавайца:

 — Если он не подойдёт после такого танца — он полный дурак.

Мэй не удивилась этим словам, музыкант явно был одним из немногих на этом пляже, кто знал язык хулы.

Наконец она решилась поднять голову и впервые взглянуть на того, кому было адресовано всё произошедшее. Высокого мужчины в очках нигде не было видно. Он ушёл.

Мэй медленно, увязая в песке, выбралась из кольца людей. Лицо горело, нестерпимо захотелось пойти домой и лечь спать. Она уже сделала шаг по направлению к выходу с пляжа, как вдруг увидела Его. Он быстро шёл в её направлении, держа в руках две банки с газировкой.

 — Я подумал, что после танца ты захочешь пить, — просто сказал он, протягивая ей банку.

 — Спасибо, — оторопело ответила Мэй. — Я думала, ты ушёл...

 — Я ушёл, как только ты закончила танцевать, боялся, что не успею вернуться с лимонадом до того, как тебя увлечёт толпа празднующих. Я Джон Ларсон.

 — Мэйлеа Кихана.

Джон пытливо посмотрел ей в глаза, чуть склонив голову.

 — Я знаю что на Гавайях все имена имеют значение. А что значит твоё имя?

 — Мэйлеа — это Дикий Цветок, — с гордостью ответила девушка. А Джон Ларсон неожиданно рассмеялся. Если бы Мэй так не рассердилась на него за это, то его смех однозначно показался бы ей очень красивым. — Что тут смешного?!

 — Не обижайся, пожалуйста! — мужчина поднял руки. — Я всё объясню.

Они медленно пошли по пляжу, постепенно отдаляясь от всеобщего праздника. Оказалось, что Джон был биологом, на Гавайи он приехал работать преподавателем в Тихоокеанском Университете. В тот день, когда они впервые увидели друг друга, он только прилетел из Нью-Йорка, и сразу из аэропорта, отправив чемоданы в гостиницу, направился изучать гавайскую флору, а в частности цветы, которые он любил с самого детства. Оттого и был одет совсем не по местному сезону. Задержавшись в парке до самого вечера, он так устал, что решил посидеть в кафе и посмотреть выступление.

Мэй понравилась ему с первого взгляда, слегка запинаясь сообщил он, потому-то он и ходил каждый вечер в парк.

А смеялся он вовсе не над тем, как её зовут. Просто в детстве он мечтал, что когда вырастет, то найдёт никому не известный цветок и назовёт его своим именем. И в итоге на Гавайях первым делом встретил девушку, которую нарекли Дикий Цветок.

Они всю ночь гуляли по пляжу, разговаривали и смеялись. Мэй подарила Джону свой лей, надев его ему на шею. А он всё восхищался ароматом плюмерии, а потом просто взял Мэй за руку, и дальше они пошли так.

Через три месяца они поженились, и мечта Джона, найти цветок и дать ему своё имя, исполнилась — Мэй взяла его фамилию и стала Мэйлеа Ларсон.

Последний цветок занял своё место в гирлянде и Мэй завязала нитку. Перед глазами пролетали года, прожитые вместе с Джоном, те счастливые и не очень дни, когда они вновь и вновь доказывали друг другу свою любовь.

Детей у них не было, всему виной оказалась перенесённая Джоном в детстве болезнь, однако они были друг у друга и этого было достаточно.

Джон до самой пенсии проработал в университете, а Мэй танцевала, пока у неё не начались проблемы с ногами. Но и тогда она не оставила хулу, а перебралась работать в одну из танцевальных школ. Она учила девочек и девушек языку танца и была всё так же счастлива.

Но потом пришлось оставить и эту работу, которая в какой-то момент стала казаться непомерно тяжёлой.

А когда они с Джоном поняли, что даже быт стал даваться им всё труднее, они сделали выбор и перебрались жить в дом престарелых "Долина Солнца", расположенный на другой стороне Оаху, их сбережений как раз хватило для вселения. Радушный, вежливый персонал, удобные комнаты и вкусная еда, да ещё и вместе, они снова были счастливы.

Однако и эта часть жизни не была долгой и безоблачной. У Мэй были проблемы с ногами и суставами, а Джон, который был старше на пять лет, сначала ни на что не жаловался, кроме всё ухудшающегося зрения. А потом он начал забывать. Сначала всякие мелочи, вроде того, что было на завтрак и с кем он уже здоровался. Потом имена медсестер и приятелей. Однажды он забыл, где находится столовая.

А спустя год после появления симптомов он впервые не узнал Мэй. Для неё это был настоящий удар, человек, с которым была прожита целая жизнь, смотрел на неё и не узнавал, не помнил её имени и тех лет, что они прожили вместе.

Дверь в комнату открылась, заставив Мэй вздрогнуть.

 — А вот и завтрак, — радостно возвестила Кани. — Вы закончили?

 — Да. — Мэй показала на лей, лежащий на столе.

 — Какая красота! Он чудесный. — Девушка поставила на стол поднос. — Как вы и просили — лёгкий завтрак. Чай, кекс с панданом и немного манго.

 — Спасибо, Кани, ты просто чудо.

 — Вы пока ешьте, а я всё подготовлю. — Кани достала из пакета, в котором были цветы, венок на голову и четыре зелёных браслета, сделанные из листьев гибискуса. Потом она перешла к шкафу и принялась за чехол для одежды.

Наблюдая за ней, Мэй взяла с тарелки кусочек кекса, который благодаря соку плода пандана был нежно-зеленого цвета. Кани принялась раскладывать наряд на постели, беря каждый предмет одежды аккуратно и с осторожностью, словно боясь помять.

Сегодня пятидесятая годовщина её свадьбы с Джоном, а он даже не знает об этом. Он уже давно перестал узнавать собственную жену. Мэй отложила кекс, в горле встал комок. Ей вспомнился тот ужасный день, когда Джона перевели в другое отделение. Для стариков с деменцией. Он больше не понимал, где находится, не мог найти туалет и столовую, а Мэй была не способна позаботиться о нём из-за больных ног. Теперь он жил в соседнем корпусе, где за ним и другими пациентами следили обученные медсестры и врачи, и где Мэй теперь тоже проводила большую часть времени, не желая надолго оставлять мужа одного и надеясь, что он однажды вспомнит её и как прежде ласково назовёт по имени.

Кани закончила с одеждой и взялась за оставшийся пакетик с мелкими плюмериями. Она ловко вдела нить в иглу и принялась закреплять цветы на браслетах, а потом и веночке. Спрятавшиеся в зелени красные огоньки смотрелись великолепно и Мэй улыбнулась. Она не знала, удастся ли сегодня её затея, но, по крайней мере, этот день вернул её на много лет назад, порадовав приятными воспоминаниями.

Наконец они начали процесс облачения. Мэй сняла халат и ночную рубашку и с затаенным восторгом посмотрела на принесенную Кани одежду. Почти тот же наряд, что и пятьдесят лет назад. Белый топ, на этот раз с плечиками, и юбка-пау, тоже белая, но с крупными красными цветами, густо разбросанными по подолу. Ткань на ощупь была мягкая и нежная, а прорисовка цветов просто поражала своей достоверностью. Словно только что сорванные с куста плюмерии, каждая жилка, тычинка и неровно упавшая тень изображены точно это фотография, а не рисунок на ткани. Топ был совершенно простой, без рисунка или вышивки, что было логично для костюма танцовщицы хулы — главным украшением всегда является лей, а верх должен быть самым простым.

Кани помогла Мэй надеть сначала юбку, а затем и топ, осторожно расправила все складки, и сделала шаг назад.

 — Боже, миссис Ларсон, вы просто красотка! Вам так идёт этот цвет.

Мэй медленно подошла к открытой дверце шкафа, к висящему на ней зеркалу. Оттуда на неё смотрела старуха. Седые волосы, морщинистая шея, дряблая кожа, пигментные пятна на слишком открытых руках. Она помнила, как выглядела в этой одежде в молодости. Какие у неё были волосы, золотистая кожа, блестящие глаза, осанка. Ничего не осталось от той прежней Мэйлеа Киханы, которую она помнила, так отчего же она расчитывает, что её узнает Джон, если сама не может себя узнать?

Окончательно её добил взгляд на ноги. Прямо из-под юбки выглядывали тощие конечности, туго обтянутые белыми компрессионными гольфами, да ещё и в синих тапочках.

Мэй молча отступила от зеркала, добралась до кровати и с гримасой боли уселась на неё. В глазах горели слёзы, из груди рвался крик. Ну зачем она всё это задумала? На кого она похожа в этом наряде? Просто нелепая старуха в ярких тряпках, не понятно сразу, то ли это жалкая пародия, то ли насмешка.

Слёзы побежали по щекам.

 — Миссис Ларсон, вы чего? — всполошилась Кани. — Что-то не так?

 — Всё не так, Кани. Я просто смешна, — ответила Мэй, спрятав лицо в ладонях. — О чём я только думала? Это такая глупая затея, я просто идиотка.

 — Но... Миссис Ларсон, вы же делаете это для мистера Ларсона, так? — девушка присела рядом.

 — Да, но когда я последний раз надевала такой наряд, я была молода и красива. Как ты. А сейчас я старуха.

 — Но мистер Ларсон любил, любит, вас и сейчас. Он любит вас любой, разве нет?

 — Я не знаю, он меня даже не узнаёт. А в этом, — Мэй окинула себя взглядом, — и подавно не узнает.

 — Откуда вы знаете? Он видел вас и в костюме танцовщицы, и в халате. Но это всегда были вы. И раньше и сейчас. Вы не изменились для него за один день, так?

 — Наверное, — Мэй посмотрела на Кани заплаканными глазами.

 — Так почему бы ему не узнать вас? Вы сами говорили, что в ту ночь, первого мая, запали ему в душу окончательно. Сейчас на вас почти такой же наряд. С чего вы решили, что выглядите плохо?

 — Я старая.

 — Может и так, но это не значит не красивая! Просто вы помните себя другой, а я видела вас только такой, и считаю, что вы красивы. У вас такая же фигура, как раньше, волосы такие же мягкие, пусть и седые. Тем более, мы ещё не надели венок, браслеты и лей. Давайте посмотрим, как костюм будет выглядеть полностью?

Кани разговаривала с ней, как с ребёнком, Мэй это понимала, но чувствовала, что успокаивается. Ладно, можно попробовать.

 — Хорошо, — она вытерла глаза салфеткой. — Я совсем расклеилась, Кани.

 — Я всё понимаю, нервы и прочее. Я вам сейчас лимонад принесу, а потом продолжим, идёт?

Девушка вышла из комнаты, а Мэй подумала, что она тратит на какую-то старуху слишком много времени. А ведь сегодня у Кани выходной, она пришла помочь ей в такой знаменательный день, несмотря на свои планы, которые наверняка есть у такой симпатичной девушки.

Её взгляд упал на собственные колени. Нет, если она всё-таки хочет продолжить, это никуда не годится.

Вернувшаяся Кани застала Мэй за стягиванием гольф. Опершись о трость и наклонившись сколько могла, она тянула гольф с правой ноги за носок. Левая уже была освобождена и с не привычки покрылась гусиной кожей, явив миру множество вздувшихся синих вен, проступивших на коже.

 — Давайте я! — Кани подскочила к кровати, но тут Мэй победоносно выпрямилась, взмахнув снятым гольфом.

Через несколько минут лимонад был выпит, а Мэй снова стояла перед зеркалом, разглядывая своё отражение. Зелёный венок и браслеты на руках и ногах хоть и не изменили её, но явно смогли примирить с тем, как она выглядит. Да, она всё так же стара, но она сейчас выглядит как и пятьдесят лет назад, в ту ночь. И хоть её кожа и волосы изменились, это всё равно она, та, кого Джон когда-то полюбил. Да и Джон с тех пор не помолодел, но она же не перестала его любить?

В сопровождении Кани они вышли из корпуса, и медленно пошли по дорожке к соседнему зданию. До того, как выйти на улицу, они прошли через общий зал, где уже собрались остальные жильцы пансиона. Внешний вид Мэй произвёл настоящий фурор. Её знакомые и приятели удивлённо улыбались, кто-то даже захлопал, а старик Каноа подмигнул, смешно скосив при этом глаза. Это здорово её подбодрило, подарив толику уверенности в себе и своей затее.

Каждый шаг давался с трудом, но Мэй упрямо переставляла ноги, опираясь на трость. Солнце уже начало жарко припекать, в воздухе витал аромат гардений, которые обильно цвели в клумбах, разбитых вдоль дорожки. Чуть дальше ровными рядами выстроились деревья пандан. Их яркие зелёные кроны были устремлены к небу, становясь похожими на короны, среди которых виднелись крупные оранжево-красные плоды. Под ними стояли лавочки и деревянные столики для посиделок с гостями.

Мэй вздохнула, глядя на притягательную тень, которую обещали панданы, и отвернулась, устремив взгляд на корпус Джона. Уже близко, они почти добрались.

Едва оказавшись в прохладном холле, Мэй подумала, что скоро ей придётся просить Кани отвозить её сюда на инвалидном кресле.

Миновав холл они пошли по коридору в сторону общей комнаты отдыха. В воздухе витали ароматы ванили и отчаяния, мяты и печали. Но властвовали над ними химические запахи лекарств и хлорки. Ортопедические сандали Мэй, единственная сегодняшняя уступка её ногам и отступление от костюма, слабо поскрипывали по бледно-голубому линолеуму. По мере приближения к комнате становились слышны звуки включенного телевизора и тихий гул разговоров. Сердце сжалось от страха.

Мимо прошла одна из местных медсестёр, Иолани, одобрительно кивнула Мэй и показала большой палец. Они с Кани тоже молча ей кивнули и наконец вошли в комнату.

Большое помещение вмещало в себя одновременно и зону отдыха и игровую. Вдоль стен стояли мягкие диваны и кресла, в углу вещал о погоде телевизор, а по центру были расставлены столы, на которых были разложены разные игры, карточные, шахматы, и самые примитивные, детские. Восемь стариков с разными диагнозами и на разных стадиях слабоумия занимались каждый своим занятием. Кто-то бессмысленно сидел, уставившись в голубой экран, кто-то смотрел в окно, кто-то пытался играть. На появление Мэй и Кани никто не обратил внимания. Всё как обычно.

Джон... Он сидел за стоящим возле окна столом и внимательно изучал разложенную перед ним игровую карту. Очки съехали на кончик носа, взгляд сосредоточенный, словно он проверяет работы своих студентов, а не пытается понять, как довести кролика до его норы. Все такой же худой и сутулый, но уже полностью седой, с лицом испещрёным морщинами, которые проложили глубокие тропинки и дороги на смуглой, от въевшегося загара, коже. Сколько он уже не вспоминал её? Месяц, два? Когда он последний раз назвал её по имени? С чего она решила, что он узнает её именно сегодня? Мэй запаниковала.

 — Кани?..

 — Давайте, миссис Ларсон, вы сможете, — ободряюще сказала девушка.

 — Ты правда так думаешь?

 — Ну не зря же вы всё это задумали. Вперёд!

Кани осторожно её подтолкнула, направляя к столу Джона. Мэй, сердце которой начало трепыхаться как птичка, сделала шаг. Потом ещё один. Ей хотелось подойти к мужу без трости, но она поняла, что без неё просто упадёт, так её начало трясти.

Когда она вышла в центр комнаты, несколько стариков недоверчиво посмотрели на неё, но быстро потеряли интерес, вернувшись к своим нехитрым делам. Джон тоже посмотрел, но не отвернулся, как остальные.

Его взгляд скользнул по ней и замер на лице. Мэй медленно приближалась, тоже во все глаза рассматривая мужа, надеясь увидеть в нём признаки узнавания. Наконец она остановилась рядом с ним.

 — Здравствуй, Джон, — тихим голосом сказала она. — Сегодня наша пятидесятая годовщина. Ты помнишь?

Он молчал.

 — Этот наряд был на мне в тот день, когда мы познакомились, в день лей. Джон?

Его имя из её уст прозвучало настолько жалко и умоляюще, что Мэй не выдержала. По щекам побежали слёзы, она услышала, как за спиной всхлипнула Кани.

Джон смотрел на неё неловко и с лёгким испугом. Он поправил очки, голубые глаза за стеклами которых были большими и детскими.

 — Уже пора пить лекарства? — спросил он.

 — Нет, ещё не пора. — Мэй казалось, что она не сможет сделать очередной вдох. Он не помнит. Она потянулась к гирлянде, висящей на шее и осторожно сняла её. Взяв лей поудобнее, надела его на Джона, так как было правильно — чтобы часть цветов свешивалась за спину. Густой аромат плюмерии теперь окутывал их обоих. — Я люблю тебя.

Её изуродованные артритом руки бессильно упали вдоль тела. Она наклонилась, чтобы поцеловать мужа и их взгляды встретились. Дрожащие, мокрые от слёз губы ткнулись в сухие и жёсткие. Когда она отстранилась, Джон опустил голову, разглядывая лей. Мгновение спустя он снова посмотрел на Мэй, но уже другим, пытливым взглядом. Рястерянный старик отступил, на его место пришёл другой, тот, кто её знал.

 — Мэй? — тихо спросил он. — Мэйлеа, это правда ты?

Он протянул руку и коснулся её лица, а Мэй заплакала ещё сильнее. Она качнулась вперёд, обхватив его шею, прижалась лицом к тёплой щеке. В голове билась только одна мысль: он её помнит! Помнит!

 — Ну что ты? Что ты плачешь? Моя Мэйлеа, мой Дикий Цветок...

Слушая неловкое бормотание Джона, Мэй улыбалась сквозь слёзы. Теперь она знала, что пусть его мозг её не узнаёт, сердце его по-прежнему любит. Так же как и пятьдесят лет назад.

 — Алоха, Джон, — прошептала она.
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